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 সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৩১৬২ [আজািতক নাারঃ ৩৪০১]

৫০/ আিয়া িকরাম (আঃ) (كتاب أحاديث الأنبياء)
পিরেদঃ ২০২৫. খািযর (আঃ) ও মুসা (আঃ) এর সিকত ঘটনা

ملاا السهِملَيـ ع وسم عرِ مدِيثِ الْخَضباب ح

আরবী

نيدُ بعس نرخْبا دِينَارٍ، قَال نو برمدَّثَنَا عانُ، حفْيدَّثَنَا سح ،هدِ البع نب لدَّثَنَا عح

وه سرِ لَيالْخَض باحص وسنَّ ما معزي الفًا الْبنَّ نَواسٍ ابع نبلا قُلْت رٍ، قَاليبج

نبٍ ععك نب بدَّثَنَا اح هال دُوع ذَبك ‏.‏ فَقَالآخَر وسم وا هنَّما ،يلائرسا نب وسم

النَّبِ صل اله عليه وسلم ‏"‏ انَّ موس قَام خَطيبا ف بن اسرائيل، فَسئل اى النَّاسِ

عمجدٌ بِمبع ل ،َلب لَه ‏.‏ فَقَالهلَيا لْمالْع دري ذْ لَما هلَيع هال تَبنَا‏.‏ فَعا فَقَال لَمعا

ل فيكو ِبر ىانُ افْيس ا قَالمبرـ و بِه ل نمو ِبر ىا نْكَ‏.‏ قَالم لَمعا وه نيرحالْب

وفَه ا قَالمبرـ و ثَم وفَه وتالْح ا فَقَدْتثُميح ،تَلم ف لُهعوتًا، فَتَجخُذُ حتَا ـ قَال بِه

ثَمه ـ واخَذَ حوتًا، فَجعلَه ف متَل، ثُم انْطَلَق هو وفَتَاه يوشَع بن نُونٍ، حتَّ اتَيا

الصخْرةَ، وضعا رءوسهما فَرقَدَ موس، واضطَرب الْحوت فَخَرج فَسقَطَ ف الْبحرِ،

فَاتَّخَذَ سبِيلَه ف الْبحرِ سربا، فَامسكَ اله عن الْحوتِ جِريةَ الْماء، فَصار مثْل الطَّاقِ،

فَقَال هذَا مثْل الطَّاقِ‏.‏ فَانْطَلَقَا يمشيانِ بقيةَ لَيلَتهِما ويومهما، حتَّ اذَا كانَ من الْغَدِ

َّتح بالنَّص وسجِدْ مي لَما‏.‏ وبذَا نَصفَرِنَا هس نينَا منَا لَقَدْ لَقنَا غَدَاءآت فَتَاهل قَال

،وتالْح يتنَس ّنفَا ةخْرالص َلنَا ايوذْ اا تيارا فَتَاه لَه ‏.‏ قَالهال هرما ثيزَ حاوج

وما انْسانيه الا الشَّيطَانُ انْ اذْكره، واتَّخَذَ سبِيلَه ف الْبحرِ عجبا، فَانَ للْحوتِ سربا

ولَهما عجبا‏.‏ قَال لَه موس ذَلكَ ما كنَّا نَبغ، فَارتَدَّا علَ آثَارِهما قَصصا، رجعا

دفَر ،وسم لَّمبٍ، فَسبِثَو جسم لجذَا رفَا ،ةخْرالص َلا ايانْتَه َّتا حمهانِ آثَارقُصي

،منَع قَال يلائرسا نب وسم ‏.‏ قَالوسنَا ما ‏.‏ قَالملاكَ السضربِا َّناو ‏.‏ فَقَالهلَيع

هال يهنلَّمع ،هال لْمع نم لْمع َلع ّنا وسا مي شَدًا‏.‏ قَالر تمّلا عمم نمّلتُعتُكَ لتَيا
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نَّكَ لَن‏(‏ا كَ قَالتَّبِعا له ‏.‏ قَالهلَمعا لا هال هلَّمع هال لْمع نم لْمع َلع نْتاو هلَمتَع لا

تَستَطيع مع صبرا * وكيف تَصبِر علَ ما لَم تُحطْ بِه خُبرا‏)‏ الَ قَوله ‏(‏امرا‏)‏ فَانْطَلَقَا

،رفُوا الْخَضرفَع ،ملُوهمحنْ يا موهلَّمينَةٌ، كفا سبِهِم تررِ، فَمحالْب لاحس َلانِ عيشمي

فَنَقَر ،ينَةففِ السرح َلع قَعفَو ،فُورصع اءج ينَةفالس ا فبكا رلٍ، فَلَمرِ نَوبِغَي لُوهمفَح

لْمع نكَ ملْمعو لْمع ا نَقَصم ،وسا مي رالْخَض لَه قَال ،نتَينَقْر وةً ارِ نَقْرحالْب ف

ا، قَالحعَ لَوفَنَز سخَذَ الْفَاذْ ارِ‏.‏ احالْب نم نْقَارِهبِم فُورصذَا الْعه ا نَقَصم ثْلم لاا هال

فَلَم يفْجا موس الا وقَدْ قَلَع لَوحا بِالْقَدُّوم‏.‏ فَقَال لَه موس ما صنَعت قَوم حملُونَا بِغَيرِ

نَولٍ، عمدْت الَ سفينَتهِم فَخَرقْتَها لتُغْرِق اهلَها، لَقَدْ جِىت شَيىا امرا‏.‏ قَال الَم اقُل انَّكَ

لَن تَستَطيع مع صبرا‏.‏ قَال لا تُواخذْن بِما نَسيت ولا تُرهقْن من امرِي عسرا، فَانَتِ

الاولَ من موس نسيانًا‏.‏ فَلَما خَرجا من الْبحرِ مروا بِغُلام يلْعب مع الصبيانِ، فَاخَذَ

الْخَضر بِراسه فَقَلَعه بِيدِه هذَا ـ واوما سفْيانُ بِاطْرافِ اصابِعه كانَّه يقْطف شَيىا ـ

فَقَال لَه موس اقَتَلْت نَفْسا زَكيةً بِغَيرِ نَفْسٍ لَقَدْ جِىت شَيىا نُرا‏.‏ قَال الَم اقُل لَكَ انَّكَ

نم لَغْتقَدْ ب ،نباحتُص ا فَلادَهعب ءَش نلْتُكَ عانْ سا ا‏.‏ قَالربص عم يعتَطتَس لَن

لَدُنّ عذْرا‏.‏ فَانْطَلَقَا حتَّ اذَا اتَيا اهل قَرية استَطْعما اهلَها فَابوا انْ يضيِفُوهما فَوجدَا

َلا اىشَي حسمي نَّهاانُ كفْيس شَاراذَا وه دِهبِي اموـ ا لاائم نْقَضنْ يرِيدُ اا يا جِدَاريهف

فَوق، فَلَم اسمع سفْيانَ يذْكر مائلا الا مرةً ـ قَال قَوم اتَينَاهم فَلَم يطْعمونَا ولَم يضيِفُونَا

عمدْت الَ حائطهِم لَو شىت لاتَّخَذْت علَيه اجرا‏.‏ قَال هذَا فراق بين وبينكَ، سانَبِىكَ

وسنَّ منَا ادِده عليه وسلم ‏"‏ وال صل ِالنَّب ا‏"‏‏.‏ قَالربص هلَيع عتَطتَس ا لَمم وِيلبِتَا

كانَ صبر، فَقَص اله علَينَا من خَبرِهما ‏"‏‏.‏ قَال سفْيانُ قَال النَّبِ صل اله عليه وسلم

مهامماسٍ ابع ناب اقَرا ‏"‏‏.‏ ومرِهما ننَا ملَيع قَصي ربانَ صك لَو ،وسم هال محر‏"‏ ي

‏.‏ ثُمننَيموم اهوبانَ اكا ورافانَ كَف ما الْغُلاماا، وبغَص ةحالص ينَةفس لخُذُ كاكٌ يلم

نم هعمنْ تَسا لقَب ظْتَهفانَ حفْيسل يل‏.‏ قنْهم ظْتُهفحو نتَيرم نْهم تُهعمانُ سفْيس ل قَال

تُهعمرِي سرٍو غَيمع ندٌ عحا اهورو فَّظُهتَحا نمم انٍ فَقَالنْسا نم فَّظْتَهتَح ورٍو، امع

منْه مرتَين او ثَلاثًا وحفظْتُه منْه‏.‏
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বাংলা

৩১৬২। আলী ইন আবদুাহ (রহঃ) ... সাঈদ ইন জুবায়র থেক বিণত, িতিন বেলন, আিম ইন আাস

(রাঃ) ক বললাম, নাওফল িবালী ধারণা কেরেছ য, খািযেরর সী মূসা বনী ইসরাঈেলর নবী মূসা (আলাইিহস

সালাম) নন; িনয়ই িতিন অপর কান মূসা। তখন িতিন বলেলন, আার দুশমন িমথা কথা বেলেছ। উবাই

ইন কাব (রাঃ) নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম থেক আমােদর কােছ বণনা কেরেছন য, একবার মূসা

(আলাইিহস সালাম) বনী ইসরাঈেলর এক সমােবেশ ভাষণ দয়ার জন দাঁিড়েয়িছেলন। তখন তাঁেক িজাসা করা

হেয়িছল, কান বাি সবেচেয় ানী? িতিন বলেলন, আিম। আিম মূসা (আলাইিহস সালাম) এর এ উের আা

তাঁর িত অসুূি কাশ করেলন। কননা িতিন ানেক আার িদেক সিকত কেরনিন। আা তাঁেক

বলেলন, বরং দুই নদীর সংেযাগ েল আমার একজন বাা আেছ, স তামার চেয় বশী ানী।

মূসা (আলাইিহস সালাম) আরয করেলন, হ আমার রব! আিম তাঁর সােথ িকভােব সাাৎ করব? আা বলেলন,

তুিম একিট মাছ ধর এবং তা (ভাজা কের) একিট থেলর মেধ ভরা রাখ। যখােন িগেয় তুিম মাছিট হািরেয়

ফলেব সখােনই িতিন অবান করেছন। তারপর মূসা (আলাইিহস সালাম) একিট মাছ ধরেলন এবং (তা ভাজা

কের) থেলর মেধ ভের রাখেলন। এরপর িতিন এবং তাঁর সাথী ইউশা ইন নূন চলেত লাগেলন অবেশেষ তাঁরা

উভেয় (নদীর তীের) একিট পাথেরর িনকট এেস পৗেছ তার উপর উভেয় মাথা রেখ িবাম করেলন। এ সময়

মূসা (আলাইিহস সালাম) ঘুিমেয় পড়েলন আর মাছিট (জীিবত হেয়) নড়াচড়া করেত করেত থেল থেক বর হেয়

নদীেত নেম গল। এরপর স নদীেত সুড় আকাের আপন পথ কের িনল আর আা মাছিটর চলার পেথ

পািনর গিত থািমেয় িদেলন। ফেল তার গমন পথিট সুড়ের নায় হেয় গল।

এ সময় নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম হােতর ইশারা কের বলেলন, এভােব সুড়ের মত হেয়িছল। এরপর

তাঁরা উভেয় অবিশ তার এবং পুেরা িদন পথ চলেলন। অবেশেষ যখন পেরর িদন ভার হল তখন মূসা

(আলাইিহস সালাম) তাঁর যুবক সাথীেক বলেলন, আমার ভােরর খাবার আন। আিম এ সফের খুব াি অনুভব

করিছ। বতঃ মূসা (আলাইিহস সালাম) য পয আার িনেদিশত ানিট অিতম না কেরেছন স পয িতিন

সফের কান াই অনুভব কেরনিন।

তখন তাঁর সাথী তাঁেক বলেলন, আপিন িক লয কেরেছন, আমরা যখন সই পাথরিটর কােছ িবাম িনেয়িছলাম

(তখন মাছিট পািনেত চেল গেছ) মাছিট চেল যাওয়ার কথা বলেত আিম এেকবােরই ভুেল গিছ। কৃতপে

আপনার কােছ তা উেখ করেত একমা শয়তানই আমােক ভুিলেয় িদেয়িছ। বতঃ মাছিট নদীেত

আাযজনকভােব িনেজর পথ কের িনেয়িছ। (রাবী বেলন) পথিট মােছর জন িছল একিট সুড়ের মত আর

তাঁেদর জন িছল একিট আযজনক বাপার। মূসা (আলাইিহস সালাম) তােক বলেলন, স তাইেতা সই ান যা

আমার খুঁেজ বড়াি। এরপর উভেয় িনজ িনজ পদিচ অনুসরণ করেত করেত িপছেনর িদেক িফের চলেলন,

শষ পয তাঁরা উভেয় সই পাথরিটর কােছ এেস পৗছেলন এবং দখেলন সখােন একজন লাক কাপেড়

আবৃত হেয় আেছন। মূসা (আলাইিহস সালাম) তাঁেক সালাম করেলন। িতিন সালােমর জওয়াব িদেয় িজাসা

করেলন, এখােন সালাম িক কের এেলা? িতিন বলেলন, আিম মূসা (আিম এ দেশর লাক নই।) িতিন িজাসা

করেলন, আপিন িক ইসরাইেলর (নবী) মূসা? িতিন বলেলন, হাঁ, আিম আপনার িনকট এেসিছ, সরল সিঠক
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ােনর ঐ সব কথােলা িশখার জন যা আপনােক িশখােনা হেয়েছ। িতিন বলেলন, হ মূসা! আমার আা

দ িকছু ান আেছ যা আা আমােক িশা িদেয়েছন, আপিন তা জােনন। আর আপনারও আা দ

িকছু ান আেছ, যা আা আমােক িশা িদেয়েছন, আিম তা জািননা।

মূসা (আলাইিহস সালাম) বলেলন, আিম িক আপনার সী হেত পাির? খািযর (আলাইিহস সালাম) বলেলন,

আপিন আমার সােথ থেক ধয ধারণ করেত সম হেবন না আর আপিন এমন িবষেয় ধয রাখেবন িক কের,

যার রহস অনুধাবন করা আপনার জানা নই? [মূসা (আলাইিহস সালাম)] বলেলন, ইশা আা আপিন আমােক

একজন ধয ধারণকারী িহেসেব দখেত পােবন। আিম আপনার কান িনেদশই অমান করব না। এরপর তাঁরা

উভেয় রওয়ানা হেয় নদীর তীের িদেয় চলেত লাগেলন।

এমন সময় একিট নৗকা তােদর পাশ িদেয় অিতম করিচল। তারা তােদরেকও নৗকায় উিঠেয় িনেত অনুেরাধ

করেলন। তারা খািযর (আলাইিহস সালাম) ক িচেন ফলেলন এবং তারা তাঁেক তাঁর সীসহ পািরিমক

বিতেরেকই নৗকায় তুেল িনল। তাঁরা দু’জন যখন নৗকায় আেরাহণ করেলন, তখন একিট চড়ুই পািখ এেস

নৗকািটর এক পােশ বসল এবং একবার িক দু’বার নদীর পািনেত স তার ঠাঁট ডুবাল। খািযর (আলাইিহস

সালাম) বলেলন, হ মূসা! আমার এবং তামার ােনর ারা আার ান হেত ততটুকুও াস পায়িন যতটুকু এ

পািখিট তার ঠাঁেটর সাহােয পািন াস কেরেছ। তারপর খািযর (আলাইিহস সালাম) হঠাৎ কের একিট কুঠায়

িনেয় নৗকার একিট তা খুেল ফলেলন, মূসা (আলাইিহস সালাম) অকাৎ দৃি িদেতই দখেত পেলন িতিন

খুঠার িদেয় একিট তা খুেল ফেলন। তখন তাঁেক িতিন বলেলন, আপিন এ িক করেলন? লােকরা আমােদর

পািরিমক ছাড়া নৗকায় তুেল িনল, আর আপিন তােদর নৗকার আেরাহীেদরেক ডুিবেয় দয়ার জন নৗকািট

িছ কের িদেলন? এত আপিন একিট তর কাজ করেলন। খািযর (আলাইিহস সালাম) বলেলন, আিম িক

বিলিন য, আপিন কখনও আমার সে ধযধারণ কের থাকেত পারেবন না? মূসা (আলাইিহস সালাম) বলেলন,

আিম য িবষয়িট ভুেল গিছ, তার জন আমােক দাষােরাপ করেবন না। আর আমার এ আচরেণ আমার িত

কেঠার হেবন না। মূসা (আলাইিহস সালাম) এর প থেক থম এই কথািট িছল ভুলেম।

এরপর যখন তাঁরা উভেয় নদী পার হেয় আসেলন, তখন তাঁরা একিট বালেকর পাশ িদেয় অিতম করেলন স

অনান বালকেদর সােথ খলিছল। খািযর (আলাইিহস সালাম) তার মাথা ধরেলন এবং িনজ হােত ছেলিটর ঘাড়

পৃথক কের ফলেলন। একথািট বুঝােনার জন সুিফয়ান (রহঃ) তাঁর হােতর আুলেলার অভাগ ারা

এমনভােব ইশারা করেলন যন িতিন কান িজিনস িছেড় িনিেলন। এেত মূসা (আলাইিহস সালাম) তাঁেক

বলেলন, আপিন িক একিট িনাপ ছেলেক িবনা অপরােধ হতা করেলন? িনয়ই আপিন এটা গিহত কাজ

করেলন। খািযর (আলাইিহস সালাম) বলেলন, আিম িক আপনােক বিলিন য আপিন আপিন আমার সােথ

ধযধারণ করেত পারেবন না? মূসা (আলাইিহস সালাম) বলেলন, এরপর যিদ আিম আপনােক আর কান িবষেয়

িজাসা কির তাহেল আপিন আমােক আর আপনার সে রাখেবন না। কননা আপনার ওজর আপি চূড়া

হেয়েছ। এরপর তাঁরা চলেত লাগেলন শষ পয তাঁরা এক লাকালেয় এেস পৗছেলন।

তাঁরা ামবাসীেদর কােছ খাবার চাইেলন। িক তারা তাঁেদর মমানদারী করেত অীকার করল। তারপর তাঁরা

সখােনই একিট াচীর দখেত পেলন যা ভে পড়ার উপম হেয়িছল। তা একিদেক ঝুঁেক িগেয়িছল। খািযর
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(আলাইিহস সালাম) তা িনেজর হােত সাজা কের িদেলন। রাবী আপন হােত এভােব ইশারা করেলন। আর

সুিফয়ান (রহঃ) এমিনভােব ইিত করেলন যন িতিন কান িজিনস উপেরর িদেক উিচেয় িদেন। "ঝুেক

পেড়েছ" একথািট আিম সুিফয়ানেক মা একবার বলেত েনিছ। মূসা (আলাইিহস সালাম) বলেলন, তারা এমন

মানুষ য, আমরা তােদর কােছ আসলাম, তারা আমােদরেক না খাবার পিরেবশন করল, না আমােদর মহমানদারী

করল আপিন এেদর াচীর সাজা করেত গেলন। আপিন ইা করেল এর িবিনমেয় পািরিমক হণ করেত

পারেতন। খািযর (আলাইিহস সালাম) বলেলন, এখােনই আপনার ও আমার মেধ িবেদ হল। তেব এখনই আিম

আপনােক অবিহত করিছ ওসব কথার ঢ় রহস, যসব িবষেয় আপিন ধযধারণ করেত পােরন িন।

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, আমােদরেতা ইা য, মূসা (আলাইিহস সালাম) ধযধারণ করেল

আমােদর কােছ তাঁেদর আেরা অেনক বশী খবর বিণত হেতা। সুিফয়ান বণনা কেরন নবী সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম বেলেছন, আা মূসা (আলাইিহস সালাম) এর উপর কন। িতিন যিদ ধযধারণ করেতন, তাহেল

তােদর উভেয়র বাপাের আমােদর কােছ আেরা অেনক ঘটনা বিণত হেতা।

রাবী (সাইদ ইন জুবায়র) বেলন, ইন আাস (রাঃ) এখােন পেড়েছন, তােদর সামেন একজন বাদশাহ িছল,

স িতিট িনখুঁত নৗকা যবরদিমূলক িছিনেয় িনত। আর স ছেলিট িছল কািফর, তার মা-বাবা িছেলন মুিমন।

তারপর সুিফয়ান (রহঃ) আমােক বেলেছন, আিম এ হাদীসিট তাঁর (আমর ইন ীনার) থেক দু’বার েনিছ এবং

তাঁর িনকট হেতই মুখ কেরিছ। সুিফয়ান (রহঃ) ক িজাসা করা হল, আপিন িক আমর ইন ীনার (রহঃ)

থেক শানার আেগই তা মুখ কেরেছন না অপর কান লােকর িনকট েন তা মুখ কেরেছন? িতিন বলেলন,

আিম কার িনকট থেক তা মুখ করেত পাির? আিম ছাড়া আর কউ িক এ হাদীস আমেরর িনকট থেক বণনা

কেরেছন? আিম তাঁর কাছ থেকই েনিছ দুইবার িক িতনবার। আর তাঁর থেকই তা মুখ কেরিছ। আলী ইন

খুশরম (রহঃ) সুিফয়ান (রহঃ) সূে বিণত দীঘ হাদীসিট বণনা কেরেছন।

English

Narrated Sa`id bin Jubair:

I said to Ibn `Abbas, "Nauf Al-Bukah claims that Moses, the companion of Al-
Khadir was not Moses (the prophet) of the children of Israel, but some other
Moses." Ibn `Abbas said, "Allah's enemy (i.e. Nauf) has told a lie. Ubai bin
Ka`b told us that the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, 'Once Moses stood up and addressed
Bani Israel. He was asked who was the most learned man amongst the
people. He said, 'I.' Allah admonished him as he did not attribute absolute
knowledge to Him (Allah). So, Allah said to him, 'Yes, at the junction of the
two seas there is a Slave of Mine who is more learned than you.' Moses said,
'O my Lord! How can I meet him?' Allah said, 'Take a fish and put it in a large
basket and you will find him at the place where you will lose the fish.' Moses
took a fish and put it in a basket and proceeded along with his (servant) boy,
Yusha` bin Noon, till they reached the rock where they laid their heads (i.e.
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lay down). Moses slept, and the fish, moving out of the basket, fell into the
sea. It took its way into the sea (straight) as in a tunnel. Allah stopped the
flow of water over the fish and it became like an arch (the Prophet (صلى الله عليه وسلم)
pointed out this arch with his hands). They travelled the rest of the night,
and the next day Moses said to his boy (servant), 'Give us our food, for
indeed, we have suffered much fatigue in this journey of ours.' Moses did not
feel tired till he crossed that place which Allah had ordered him to seek
after. His boy (servant) said to him, 'Do you know that when we were sitting
near that rock, I forgot the fish, and none but Satan caused me to forget to
tell (you) about it, and it took its course into the sea in an amazing way?.' So
there was a path for the fish and that astonished them. Moses said, 'That
was what we were seeking after.' So, both of them retraced their footsteps
till they reached the rock. There they saw a man Lying covered with a
garment. Moses greeted him and he replied saying, 'How do people greet
each other in your land?' Moses said, 'I am Moses.' The man asked, 'Moses of
Bani Israel?' Moses said, 'Yes, I have come to you so that you may teach me
from those things which Allah has taught you.' He said, 'O Moses! I have
some of the Knowledge of Allah which Allah has taught me, and which you
do not know, while you have some of the Knowledge of Allah which Allah has
taught you and which I do not know.' Moses asked, 'May I follow you?' He
said, 'But you will not be able to remain patient with me for how can you be
patient about things which you will not be able to understand?' (Moses said,
'You will find me, if Allah so will, truly patient, and I will not disobey you in
aught.') So, both of them set out walking along the sea-shore, a boat passed
by them and they asked the crew of the boat to take them on board. The
crew recognized Al-Khadir and so they took them on board without fare.
When they were on board the boat, a sparrow came and stood on the edge
of the boat and dipped its beak once or twice into the sea. Al-Khadir said to
Moses, 'O Moses! My knowledge and your knowledge have not decreased
Allah's Knowledge except as much as this sparrow has decreased the water
of the sea with its beak.' Then suddenly Al-Khadir took an adze and plucked
a plank, and Moses did not notice it till he had plucked a plank with the
adze. Moses said to him, 'What have you done? They took us on board
charging us nothing; yet you I have intentionally made a hole in their boat so
as to drown its passengers. Verily, you have done a dreadful thing.' Al-Khadir
replied, 'Did I not tell you that you would not be able to remain patient with
me?' Moses replied, 'Do not blame me for what I have forgotten, and do not
be hard upon me for my fault.' So the first excuse of Moses was that he had
forgotten. When they had left the sea, they passed by a boy playing with
other boys. Al-Khadir took hold of the boys head and plucked it with his hand
like this. (Sufyan, the sub narrator pointed with his fingertips as if he was
plucking some fruit.) Moses said to him, "Have you killed an innocent person

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (ইসলািমক ফাউেশন)

7/7

who has not killed any person? You have really done a horrible thing." Al-
Khadir said, "Did I not tell you that you could not remain patient with me?'
Moses said "If I ask you about anything after this, don't accompany me. You
have received an excuse from me.' Then both of them went on till they came
to some people of a village, and they asked its inhabitant for wood but they
refused to entertain them as guests. Then they saw therein a wall which was
just going to collapse (and Al Khadir repaired it just by touching it with his
hands). (Sufyan, the sub-narrator, pointed with his hands, illustrating how Al-
Khadir passed his hands over the wall upwards.) Moses said, "These are the
people whom we have called on, but they neither gave us food, nor
entertained us as guests, yet you have repaired their wall. If you had
wished, you could have taken wages for it." Al-Khadir said, "This is the
parting between you and me, and I shall tell you the explanation of those
things on which you could not remain patient." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) added, "We
wished that Moses could have remained patient by virtue of which Allah
might have told us more about their story. (Sufyan the sub-narrator said that
the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "May Allah bestow His Mercy on Moses! If he had
remained patient, we would have been told further about their case.")

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ সা‘ঈদ ইবনু যুবায়র (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=3420

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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